Rezumatul activității și al rezultatelor obținute în subprogram în anul 2025
Cercetarea receptării prin traducere a beletristicii basarabene şi româneşti în spaţiul european
Codul subprogramului: 050101
	Pentru anul 2025, activitatea de investigare în cadrul subprogramului Cercetarea receptării prin traducere a beletristicii basarabene şi româneşti în spaţiul european (cod 050101) a fost planificată cu raportare la o singură etapă, şi anume „Cercetarea receptării prin traducerea în engleză, franceză, germană, spaniolă, ucraineană etc. a unor opere din beletristica basarabeană și românească”. Etapa respectivă presupunea: (1) cercetarea noţiunii de „receptare prin traducere” a unei opere beletristice; (2) repertorierea metodologiilor de traducere artistică din română în limbile engleză, franceză, germană, spaniolă, ucraineană etc., întrebuinţate de specialiştii din Europa; (3) repertorierea diferitor grade de reuşită în traducerile menţionate; comentarea lor; (4) analiza receptării, în ansamblu, de traducătorul străin a operei literare în cauză. Drept indicator de cuantificare a rezultatelor obținute în cadrul etapei (livrabile măsurabile) se preconiza pregătirea şi publicarea unui şir de articole ştiinţifice, care ar purta asupra subiectelor anunţate. 
Echipa de cercetare a subprogramului a realizat cu succes următoarele acţiuni: 
1. planificate pentru anul 2025: 
· documentarea din peste 80 de lucrări ştiinţifice importante la subiectele anunţate;
· trasarea, în baza documentării efectuate, a strategiilor de cercetare care ar lua forma unor articole de calitate;
· pregătirea şi publicarea a 14 articole ştiinţifice: 6 în reviste internaţionale, Categoria B, şi  8 în materialele manifestărilor ştiinţifice naţionale şi internaţionale.
· pregătirea şi publicarea a 6 teze în Book of Abstracts al unui colocviu ştiinţific internaţional
· pregătirea deplină a 10 articole ştiinţifice care ţin de subiectele menţionate mai sus şi care vor fi înaintate spre publicare în 2026, în reviste de prestigiu sau în volumele manifestărilor ştiinţifice la care au participat membrii subprogramului;
· publicarea lui „Bibliographic Index of Fiction Bessarabian and Romanian Literature Translated by Foreign Translators”, ediţia 1.
· lucrul asupra monografiei „The Reception by trough Translation of Bessarabian and Romanian Fiction Literatures in the European Countries”.
1. neplanificate pentru anul 2025:
· organizarea în consorţiu cu 4 instituţii de învăţământ şi cercetare de peste hotare a Primului Colocviu Ştiinţific Internaţional Online „Probleme de traducere şi interpretare”;
· colectarea, expertizarea şi publicarea tezelor colocviului dat într-un volum aparte;
· colectarea, expertizarea şi publicarea textelor complete ale comunicărilor rostite în cadrul lucrărilor colocviului menţionat; 
· completarea cu 189 de titluri noi a Bazei de date a operelor beletristice basarabene şi româneşti, traduse de specialişti din străinătate;
· reorganizarea bazei pentru o mai bună prezentare a surselor înregistrate în ea; 
· pregătirea anunţului de organizare a ediţiei a 2-a a colocviului dat la 24 ianuarie 2026;
· difuzarea anunţului dat în instituţii de învăţământ şi cercetare din ţară şi de peste hotare; 
· stabilirea unor noi contacte cu parteneri din străinătate în vederea realizării cu succes a obiectivelor subprogramului pentru anii 2025-2027 (de exemplu, intrarea în posesia lucrărilor scriitorilor basarabeni şi români, traduse în străinătate).
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Abstract of the Investigation Activity Carried Out and the Results Obtained 
by the Research Group of the Project 
Research on the Reception by Translation 
of Bessarabian and Romanian Fiction Literatures in the European Countries in 2024
Research Project Code: 050101
	For 2025, the research activity within the subprogramme The Reception through Translation of Bessarabian and Romanian Fiction in European Countries (code 050101) was planned with reference to a single stage, namely “The research on the reception through translation into English, French, German, Spanish, Ukrainian, etc. of certain works of Bessarabian and Romanian fiction”.
This stage envisaged: (1) researching the concept of “reception through translation” of a fictional literary work; (2) compiling methodologies of literary translation from Romanian into English, French, German, Spanish, Ukrainian, etc., used by specialists across Europe; (3) identifying and commenting on different degrees of success in the aforementioned translations; (4) analysing, as a whole, the reception of the literary work in question by the foreign translator. As an indicator for quantifying the results achieved within this stage (measurable deliverables), the preparation and publication of a series of scientific articles on the announced topics was projected.
The research team of the subprogramme successfully carried out the following activities:
(a) planned for 2025:
· the documentation based on more than 80 important scientific works relevant to the announced topics;
· the outlining, on the basis of the documentation carried out, of research strategies to be materialised in high-quality articles;
· the preparation and publication of 14 scientific articles: 6 in international journals, Category B, and 8 in the proceedings of national and international scientific events;
· the preparation and publication of 6 abstracts in the Book of Abstracts of an international scientific colloquium;
· the full preparation of 10 scientific articles related to the above-mentioned topics, to be submitted for publication in prestigious journals or published in volumes of scientific events attended by members of the subprogramme;
· the publication of the “Bibliographic Index of Bessarabian and Romanian Fiction Literature Translated by Foreign Translators”, 1st edition;
· the work on the monograph “The Reception through Translation of Bessarabian and Romanian Fiction in European Countries”.
(b) unplanned for 2025:
· the organisation, in consortium with 4 higher education and research institutions from abroad, of the First International Online Scientific Colloquium on “Translation and Interpreting Studies”;
· the collection, peer review, and publication of the colloquium abstracts in a separate volume;
· the collection, peer review, and publication of the full texts of the papers presented at the above-mentioned colloquium;
· the enrichment of the database of Bessarabian and Romanian fiction translated by foreign specialists with 189 new titles;
· the reorganisation of the database for a better presentation of the sources registered in it;
· the preparation of the announcement for the organisation of the 2nd edition of the colloquium, scheduled for January, 24 2026;
· the dissemination of the announcement to educational and research institutions in the country and abroad;
· the establishment of new contacts with foreign partners with a view to the successful achievement of the subprogramme objectives for 2025–2027 (e.g., obtaining works by Bessarabian and Romanian writers translated abroad).
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